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Abstract

Judaeo-Arabic manuscripts with complete vocalisation are rare, a problem which
makes reconstructing the pronunciation of the medieval language challenging. This
study presents an edition of a Judaeo-Arabic translation of Ecclesiastes from the Cairo
Genizah with full Tiberian vocalisation. This manuscript exhibits noteworthy features
of dialectal medieval Arabic and a palaeographic style which places it in twelfth-
century Egypt-Palestine. The transcription system provides specific evidence for the
pronunciation of a type of medieval Judaeo-Arabic, while the translation offers a win-
dow into the culture of popular Bible translations and scribal activity in the medieval
Middle East.
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1 Introduction!

One of the challenges facing scholars of Judaeo-Arabic is the limited informa-
tion available concerning the pronunciation of the medieval language, par-
ticularly with respect to vowels. Only a small percentage of Judaeo-Arabic
manuscripts (MS/MSS) contain written vowel signs, and the majority of those
arevocalised only sporadically.2 This paper presents a manuscript which breaks
from that tendency, and offers a rare glimpse into the linguistic background of
a twelfth-century Judaeo-Arabic translation of Ecclesiastes with full Tiberian
vocalisation.

The extant manuscript is comprised of three parchment bifolia from the
Cambridge University Library’s Taylor-Schechter (T-S) and Lewis-Gibson (L-G)
collections: T-S Ar.27.55; T-S Ar.53.12; and L-G Ar.I.a50. The two T-S Ar. frag-
ments appear in Baker and Polliack’s Arabic and Judeo-Arabic Manuscripts, but
they did not notice that the pair belong together.3 L-G Ar.1.150 has not been
described in any catalogue. Khan refers to T-S Ar.53.12 several times in his stud-
ies of vocalised Judaeo-Arabic,* but none of these fragments have been pub-
lished as editions before now. The manuscript’s text spans Ecclesiastes 2:8 to
12:12, and probably represents the writer’s personal Judaeo-Arabic translation
of the Hebrew original.>

The following discussion contains three parts. The first describes the palaeo-
graphy of the manuscript, using comparative methods to demonstrate that it
was most likely written in the Egypt-Palestine area during the twelfth century.
The second then examines the vocalisation and orthography of the text, using
the high concentration of vowel signs to identify both dialectal and pseudo-
classical features that differ from Classical Arabic (ca). Finally, the third part

1 This work was supported by the Bill & Melinda Gates Foundation [0PP1144]. We would like
to thank Ben Kantor and Joseph Habib for their insightful observations on the transcription,
Nadia Vidro for her editorial comments, and Judith Olszowy-Schlanger for her comments on
the palaeography.

2 See Khan, “Vocalized Judaeo-Arabic Manuscripts,” pp. 201-218; idem, “Orthography and Read-
ing in Medieval Judaeo-Arabic,” pp. 395—404; Vidro, “Arabic Vocalisation in Judaeo-Arabic
Grammars,” pp. 341—-351; Blau and Hopkins, “A Vocalized Judaeo-Arabic Letter,” pp. 417-476.

3 Baker and Polliack, Arabic and Judeo-Arabic Manuscripts, nos 2155 and 7728.

4 Khan, “Vocalized Judaeo-Arabic Manuscripts,” pp. 204—205, 208—209; idem, “Orthography and
Reading,” pp. 400—401; idem, “The Function of the Shewa Sign,” p. 105.

5 In any case, it does not match the translations of Ecclesiastes by Sa‘adya Gaon, Salmon ben
Jeroham, or Yephet ben ‘Ali. See Vajda, Deux Commentaires Karaites and Bland, The Ara-
bic Commentary of Yephet ben Ali. A cursory comparison reveals some lexical similarities
between these versions and the translation discussed in this article, likely due to no more
than their shared Hebrew source material.
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presents an edition and translation of the extant material, along with com-
ments on noteworthy features from the transcription.

Itis hoped that these elements will provide a useful guide for understanding
the historical context and linguistic significance of this manuscript. Ultimately,
it is a valuable witness to the adaptation of Hebrew vowel signs to Middle Ara-
bic, and enhances our understanding of the phonetic realisation of spoken
medieval Arabic in a period when vocalised manuscripts are relatively scarce.

2 Palaeography

The extant fragments comprise six single-column parchment leaves (three
bifolia), containing all or part of Ecclesiastes 2:8—2:5, 2:22-3:5, 412511, 5:8—
515, and 11:8-12:12. The most complete leaf is T-S Ar.53.12, which measures
14.9 x16.5cm. All leaves originally contained 11 lines. The lines and margins are
clearly ruled, and the outside margins are pricked. The flesh side is easily dis-
tinguished from the hair side. Hebrew incipits mark the beginning of each
verse. They are smaller than the main Judaeo-Arabic text, but have a similar
palaeographic style. We conducted this analysis with microscopy in visible and
ultraviolet light in order to clearly see the ornamentation, stroke order, and
thickness of each letter. What follows is a detailed palaeographic description
of the letters of the main text as a point of comparison for future scholar-
ship.

As a whole, the palaeographic style is typical of a professional Egyptian-
Palestinian (“Eastern”) hand from the late eleventh to early twelfth century Ap.
It is a small yet sophisticated book-hand script. Some components of the let-
ters are found in earlier (ninth- and tenth-century) Eastern manuscripts, but
these components also persist in the Eastern book-hands of later centuries,
and the overall rounded and simplified style points toward a twelfth-century
date.®

2.1 Branched Letters (alep, tét, ‘ayin, sadé shin)
All branched letters have the fundamental shape and stroke order seen in East-
ern hands from the tenth to twelfth centuries. However, the ducti joining the

6 Many thanks to Judith Olszowy-Schlanger for her assistance in clarifying the date of the script
style. For comparative references which generally match this manuscript’s script, see Yardeni,
Book of Hebrew Script, “Eastern Book-Hand” (chart 24); David, The Hebrew Letter, examples
5A-6B; Bimbaum, The Hebrew Script, plates 92—93,184-189; Beit-Arie et al., Specimens of Medi-
aeval Hebrew Scripts, charts 1—36.
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branches to the main strokes are thick and the serifs are significantly rounded,
which are typically later features. The horizontal bottom strokes of té¢ and shin
are notably flat.

Alep:” The top serif is not a separate stroke, but instead flows smoothly into
the main stroke, which curves slightly downward at the bottom. The leftmost
branch attaches to the top of the middle stroke, which is an Eastern feature.
The ‘alep-lamed ligature is comprised of integral features from both letters
and fits the aforementioned script style.

Tét:8 The top fits a tenth-century palaeography, but the bottom horizontal
stroke is flat, a feature seen in comparable twelfth-century Mss.

Ayin:® Some Qyins are noticeably upright. The leftmost branch joins the
main stroke higher than expected for the assessed script style, but the top
and bottom serifs both fit it well.

Sadé:10 Shaped like niin, with a right branch proceeding almost perpendicu-
larly from the middle stroke.

Shin:1 Similar to tét, shin has a flat base, and the middle stroke joins the left-
hand stroke at a high point. These features are seen in ninth-century script
styles, but the roundness of the strokes and serifs are comparable to twelfth-
century Mss.

2.2 Right-Angled Letters (bét, dalet, hé, hét, résh, taw)

The shape and ornamentation of these letters match comparative script styles
for a tenth-century Eastern hand. However, these simple letters tend to keep
similar shapes over longer periods of time, so they also have parallels in twelfth-
century scripts.!?

10

11

12

Bét: The downward stroke does not narrow significantly before being sub-
sumed by the sweeping, slightly curved bottom stroke. It is easily distin-

Comparative examples: Yardeni, Book of Hebrew Script, charts 23, 24, fig. 208; David, The
Hebrew Letter, figs 5B, 6A, 6B; Birnbaum, The Hebrew Script, plates 184, 186, 188; Beit-Arie
et al., Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts, charts 5, 35—36.

Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 23; David, The Hebrew Letter, fig. 5A; Birnbaum, The
Hebrew Script, plates 92, 93; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts, chart
2.

The closest overall comparison is Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts,
charts 8, 35.

Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 23, fig. 208; David, The Hebrew Letter, fig. 5A; Birn-
baum, The Hebrew Script, plates 184-186.

Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 23, fig. 208; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval
Hebrew Scripts, charts 1, 3, 4, 35.

See especially, Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 24 and fig. 108, and Beit-Arie et al.,
Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts, chart 35.
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guished from kap by a sharp edge protruding backwards beyond the down-
wards stroke.

Dalet: The top of the downward stroke is ornamental, beginning well above
the horizontal roof, which has a strong serif at the leftmost end.

Hé: The same base shape as dalet; the left bottom branch attaches to the roof.
Hét: Both downstrokes begin slightly above the horizontal line, less severely
than dalet and hé.

Résh and taw: The serif and angle typically appear in earlier (tenth-century)
Eastern styles.

2.3 Vertical Letters (gimel, waw, zayin, niin)
These letters match the fundamental shapes and stroke orders of a tenth-
century Egyptian-Palestinian hand, although the ornamentation is more

rounded than some comparative script styles; this rounding is more common

in

13

14

15

16

twelfth-century samples.

Gimel:'3 The middle stroke is straight and extends seamlessly into the top
serif, which is poorly-defined and points steeply upward. This feature devi-
ates slightly from comparative styles which have more angular strokes. The
bottom stroke attaches high in the middle of the mid-stroke, which is typical
for the assessed period.

Waw:'* Closely matches the tenth-century Eastern book hand and compara-
ble twelfth-century scripts.

Zayin:15 Short, which is typical of tenth-century Eastern book hand. How-
ever, like the top of gimel, there is no stroke break between the middle stroke
and the serif, which is another feature seen in comparative twelfth-century
scripts.

Ntn:'6 The serif is rounded and flows seamlessly into the main stroke, fit-
ting a tenth-century Eastern script style as well as the later twelfth-century

style.

Yardeni, Book of Hebrew Script, charts 23, 24; David, The Hebrew Letter, fig. 5A; Birnbaum,
The Hebrew Script, plate 184; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts, charts
3’ 5'

Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 23, fig. 208; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval
Hebrew Scripts, charts 35, 36.

Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 23, fig. 208, Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval
Hebrew Scripts, charts 35, 36.

Yardeni, Book of Hebrew Script, charts 23, 24, fig. 208. Birnbaum, The Hebrew Script, plates
186, 189.
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2.4 Rounded Letters (kap, mém, samek, pé)

The basic forms and ornamentation of these letters agree with the Egypt-

Palestine palaeography, and small deviations in them place the script in the

twelfth century.

— Kap and mém: Both letters match the assessed script style exactly. Mém has
a straight roof common in twelfth-century comparative texts.

— Samek:'" The roof is flat with no ornamentation. A slight bump is visible on
the rightmost side of the top stroke, where the downward stroke begins.

— Pé18 The letter is notably compact and its bottom half extends far past the
left stroke. This lengthening may reflect influence from an Arabic script style.

2.5 Tall Letters (kap sopit, lamed, pé sopit, sadé sopit, qof, niin sopit)

These letters retain the fundamental shape of their medial counterparts.

— Kap sopit:!® Matches the twelfth-century Eastern hand.

— Lamed:2° Basic, without serifs, which is similar to some twelfth-century com-
parative scripts.

— Pésdpit:2' The lefthand “nose” sometimes attaches below the top curve of the
main stroke.

— Sadé sopit: The top stroke matches that of medial sadé.

— Q0df:22The long bottom stroke attaches to the roof a bit further past the serif,
a feature seen in the twelfth-century comparative scripts.

— Nin sopit:23 The top serif, like all serifs in this hand, is rounder than in many
tenth-century comparative script styles, indicating the later twelfth-century
date. The length tends to be shorter than the downstroke of other sdpit let-
ters.

17  Birnbaum, The Hebrew Script, plate 92; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew
Scripts, charts 35, 36.

18 Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 24, fig. 208; David, The Hebrew Letter, figs 5A, 6A; Birn-
baum, The Hebrew Script, plates 92, 189; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew
Scripts, charts 1, 3, esp. 36.

19  Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 24, fig. 208; David, The Hebrew Letter, fig. 6A; Birn-
baum, The Hebrew Script, plates 93, 189; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew
Scripts, charts 35, 36.

20  Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 23; David, The Hebrew Letter, fig. 5A; Birnbaum, The
Hebrew Script, plates 92, 186; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts, chart
36.

21 David, The Hebrew Letter, fig. 6A; Birnbaum, The Hebrew Script, plate 189; Beit-Arie et al.,
Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts, charts 1, 5, but esp. 35, 36.

22 Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 24, fig. 208; David, The Hebrew Letter, chart 6; Birn-
baum, The Hebrew Script, plates 93,186,189; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew
Scripts, chart 11 and especially charts 13, 36.

23 Yardeni, Book of Hebrew Script, chart 24; Birnbaum, The Hebrew Script, plate 189 (butlonger
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3 Arabic Dialectology

The vocalisation and orthography reflect dialectal features that differ from
Classical Arabic. Some of these features are fairly general, occurring in many
varieties of Arabic, but a few indicate Egyptian influences on the scribe who
wrote the manuscript. Simultaneously, the text follows Classical grammar and
morphology in most respects, and it reflects a fairly high register of Arabic.
It even contains several cases of “classicised” language with hyper- or hypo-
corrected forms.2* The nearly-complete state of the vocalisation is particularly
useful for identifying these dialectal and pseudo-Classical forms, especially
since the Tiberian pointing system can represent wider range of vowel qual-
ities than the typical Arabic fatha (/a/), kasra (/i/), and damma (/u/) signs. The
following discussion examines differences between Classical Arabic and the
dialectal features in the Arabic of this text, mainly with respect to vowels and
consonants.

3.1 Vowels

The majority of medieval Judaeo-Arabic manuscripts lack anything approach-
ing complete vocalisation, often making it difficult to reconstruct the intended
phonology of medieval Arabic words. This limitation extends to nearly all of
Middle Arabic, as even most Arabic-script texts are sporadically vocalised at
best. In fact, some of the most significant direct witnesses for medieval Ara-
bic vocalisation are not in Arabic script at all, but rather transcriptions in
Greek,?> Coptic,?6 and “phonetic” Judaeo-Arabic?? which record short vowels
via plene spellings. There are also a some “classical” Judaeo-Arabic manuscripts
with substantial Tiberian vocalisation, although parchment manuscripts of
this type are rare.2® With its near-complete Tiberian vocalisation, this Eccle-
siastes manuscript provides another critical source for extracting the vowel
phonology of medieval dialectal Arabic from a Middle Arabic text.

and less angular); Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts, charts 5 (closest
match), 8 (but shorter), 10; Beit-Arie et al., Specimens of Mediaeval Hebrew Scripts, chart 35.

24 See Khan, “Judaeo-Arabic,” p. 156.

25 Blau, Handbook, pp. 29, 68—71; Violet, “Ein zweisprachiges Psalmfragment,” pp. 384—403,
425441, 475-488.

26  Blau, Handbook, pp. 29, 155-167; Sobhy, “New Coptic Texts,” pp. 234—267.

27  Blau, Handbook, pp. 29, 136-154; see also, Blau and Hopkins, Ha-Aravit ha-yehudit ha-
gedumah; and Blau and Hopkins, “On Early Judaeo-Arabic Orthography.”

28 Khan, “Vocalized Judaeo-Arabic Manuscripts,” pp. 201—-218; Khan, “The Function of the
Shewa Sign,” pp. 105-111; Blau and Hopkins, “A Vocalized Judaeo-Arabic Letter,” pp. 417—
476.
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8 10.1163/2212943X-bja10001 | POSEGAY AND ARRANT

In these fragments, the Tiberian patah, hireq, and qibbils signs occur regu-
larly where cA would have fatha, kasra, and damma, respectively. Séré appears
four times in the manuscript,?® and in the two clearest readings it represents
/&/ as an allophone of ca /a/. Ségol does not occur except as a hatép vowel, and
there are no clear readings with holem or games. In general, the manuscript
does not record final vowels, and the only indication of case marking is the
occurrence of alep in places where ca has tanwin alif. Throughout the text,
hireq before final hé indicates the equivalent of Arabic ta’ marbita, while a gib-
buis before final /é indicates the 3ms pronominal suffix. This latter feature is an
imitation of Classical Arabic orthography, although the suffix was likely pro-
nounced as the dialectal form -u.30

Shiireq also occurs frequently, both where ca has /u/ and where cA has con-
sonantal waw. In these cases of consonantal waw, the dot within the letter may
actually be a dagesh or the equivalent of mappiq, and only appears to look
the same as the shiireq vowel sign. See, for example, RoRpR (‘agwal®, “say-
ings,” 12:9), which has a consonantal waw marked by both “shiireq” and patah.
Accordingly, conjunctive waw is frequently marked like shiireq. In these cases,
it may have been realised as /u/ or /fwu/.3!

Shéwd retains both silent and vocalic functions. It appears in places where
CA has sukun, and also represents short /a/ in most places where it does not
close a syllable. For example, see R9pa (fa-qult, ‘1 said,” 2:14) and o13nOR
(al-maghras, “planted,” 3:2). This vocalic shéwd as /a/ nearly always appears
in unstressed syllables, while patah occurs in syllables with stressed or long
/a/, but this rule does always hold. For example, for 79 (malik, “king,” 2:12),
shéwd represents stressed /a/. The use of shéwd for /a/ also occurs in Bible
manuscripts with “non-standard Tiberian” vocalisation,32 and probably reflects
the Tiberian pronunciation of vocalic shéwd like patah (i.e. /a/).33 The shéwd
sign may also indicate some “reduction” of the /a/ vowel, at least in certain con-
texts. For example, nvni (gama‘, ‘I gathered,” 2:8) may reflect a form closer to

Jjama‘t than to cA jama‘tu.3* Moreover, the quality of vocalic shéwd can vary in
different contexts. For example, in T1905% (‘al-mulik, “kings,” 2:8), Wiv (zuhar,

29 In 5110, 127, and 12:8 twice.

30 Khan, “Orthography and Reading,” p. 397; but see also, Blau, Handbook, p. 36.

31 For a similar phenomenon in Tiberian Hebrew, see Khan, The Tiberian Pronunciation Tra-
dition, section 1.1.6.

32  Forexample, Ms Cambridge, University Library, T-S AS 64.206 vocalises the definite article
(-7) with shéwd (-7). See Arrant, “Standard Tiberian.”

33 Khan, “Vocalized Judaeo-Arabic Manuscripts,” pp. 208—209; idem, The Tiberian Pronunci-
ation Tradition, section 1.2.5.2.

34 See Lentin, “The Levant,” pp. 185-186.

INTELLECTUAL HISTORY OF THE ISLAMICATE WORLD (2020) 1-38



A JUDAEO-ARABIC TRANSLATION | 10.1163/2212943X-bja10001 9

“revelation,” 5:13), and D'lt}'?tg:;) (ka-"al-ghuyim, “like the clouds,” 12:2) shéwd rep-
resents /u/ in an unstressed, open syllable.35

Shéwd also occurs once inside a word-final hét (mr;%_u, u-"al-marah, “and
merriment,” 3:4). This marking with an interior shéwd is a known feature in
Hebrew manuscripts with “non-standard Tiberian” vocalisation, where it rein-
forces the full pronunciation of a weakened final guttural consonant. Addition-
ally, it suggests that the scribe’s Judaeo-Arabic /h/ was de-pharyngealised to
/h/ in certain contexts, in this case at the end of a word-final syllable. Such
de-pharyngealisation is only known in modern Arabic from peripheral dialects
like Chadian and Nigerian,36 but if it occurs here, then it may be due to influ-
ence from Aramaic.3” Its appearance in this manuscript also suggests that this
scribe had some familiarity with a type of non-standard Tiberian vowel point-
ing.38

One of the most common variations in the manuscript is the raising of ca
/a/ and /a/ in certain phonetic contexts, a phenomenon known as imala in Ara-
bic grammar.3® Both medial and final imala are recorded in this manuscript,
and both of these types of imala are also known in dialects from the Levant,
Egypt, Iraq, and the Maghreb from the early Islamic period onwards.*® This
phenomenon is attested in some early Judaeo-Arabic texts by the use of the
mater lectionis letter yod,*! and is often marked by vowel dots in vocalised
Judaeo-Arabic sources.*? This Ecclesiastes manuscript represents imala with
the Tiberian vowel signs Aireq and séré. In positions where cA would have t@
marbita, the manuscript has hireq and hé. For example: n981399 (li-l-gahalih,
“to ignorance,” 212), MRANOXR (al-hikmih, “wisdom,” 212, twice), NV (al-
gulmih, “darkness,” 2:13), N1 (ni‘mih, “comfort,” 510), M[PR]3 (baqiyyih, “re-
maining,"11:8), and nn%0NYR (al-muzallimih, “darkened,” 11:8). This tendency to
raise final /a/ can be correlated with imala of the feminine ending in many
modern Arabic dialects.*3

35  Khan, “The Function of the Shewa Sign,” pp. 105-111.

36  Janet Watson, The Phonology and Morphology of Arabic, p.18.

37  See Fassberg, A Grammar of the Palestinian Targum Fragments, p. 27.

38  For more on this feature, see Blapp, The Non-Standard Tiberian Hebrew Language Tradi-
tion, pp. 47—48; Arrant, “An Exploratory Typology;” Yeivin, Keter, p. 17; Morag, “The Vocal-
ization of Codex Reuchlinianus,” p. 233.

39 Levin, “The Imala in the Arabic Dialects,” pp. 1-2, X111; Levin, “Imala.”

40  Lentin, “The Levant,” pp. 180-181; Levin, “The Imala in the Arabic Dialects,” pp. 62—78; al-
Nassir, Stbawayh the Phonologist, pp. 91-103.

41 Khan, “Judaeo-Arabic,” pp. 150-151; Hopkins, “On Imala of Medial and Final a,” pp. 195-214.

42 Khan, “Vocalized Judaeo-Arabic Manuscripts,” p. 204.

43 Levin, “Imala.”
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Seré represents imala four times, including at least three times in places
where cA has long /a/ in an open syllable: 'nn (maté, “when,” 5:10), R2IR
(‘enift, “in the first place,” 12:7), and R1R3 ( féniy”, “passing away,” 12:8). These
instances of vowel raising are not lexical phenomena, but rather are condi-
tioned by their phonological context, as X1Ra ( féniye”, “passing away”) occurs
in verse 12:8 alongside 188982 (ka-‘al-fanin, “like those who pass away”). The
fourth séré appears where a lacuna allows only a cautious reconstruction of the
entire word: {RnI}R (‘ennama, “‘only,”12:8). If this reconstruction is correct, then
this form is probably a hypocorrection of the ca word “innama.**

Another case of vowel raising occurs with the ca particle man (“who?”). It
appears once as min with hireq (1321 13, u-min yakiin, “and who is,” 5:8), reflect-
ing the use of the word as a relative pronoun (“whoever”). This example exam-
ple with hireq notably occurs in the context of a yéd in an adjacent syllable,
which may have affected its vowel quality. The use of min for ca interrogative
man is common to both Egyptian and Levantine varieties of modern Arabic,*
and lexical min as a relative pronoun occurs in modern Egyptian.+6

The text uses a few Tiberian hatép signs in places where ca has /a/ or [i/.
Hatép patah occurs somewhat regularly, usually on ‘ayin and 4ét, including:
nRINoNONI (u-al-mulhdnat, “female musicians,” 2:8), ANVOYI (u-dzumt, “and 1
became great,” 2:9), "_7;; (dla, “upon,” 2:9, 213 twice, 2:26, 417, 512, 11:10), m;'?;g
(‘alimt, “I knew,” 2:14), RW (‘drad?®, “judgement,” 2:14), ’[25;.3 (Gdlayak, “upon
you,” 4:17, 12:2), 57;;.3 (‘dmal, “labour,” 513, 514), TPNRTN (hddathatak, “your
youth,” 11:9), nng‘vg (al-hayah, “life,” 12:6), and K20 (hdkim®®, “wise,” 12:9).
However, it is not clear that the quality or quantity of hatep patah on these
letters actually differed from that of ca fatha (/a/). Instead, the writer may
have followed the Biblical Hebrew convention of avoiding vocalic shéwd on
guttural consonants. Hatep patah also occurs twice on ‘alep: R (dggid, ‘1
would find,” 2:25), 9aROR (‘dsabif, 12:12);*" and once each on taw, kap, and
yod: xbr_:zgz_jp (mutd’amil®®, “contemplating,” 2:11), IR 12 (kddhak, “likewise,” 5:9),
RN (ydntazimha, “he organises them,” 12:9).

Hatep ségol is alexically-specific phenomenon, appearing only on the prepo-
sition ’ila and its variations with pronominal suffixes. For example: n"%% (¥la-
yyah, “to him,” 4217), 98 (¥layya, “to me,” 2:23 and 4a7), and [']58 (¢éla, “to,

44  Khan, “Vocalized Judaeo-Arabic Manuscripts,” p. 206; idem, “Orthography and Reading,’
p- 402. Compare T-S Ar.8.3 F16 verso: RDIR, annama.

45  Lentin, “The Levant,” p. 185; Hinds and Badawi, A Dictionary of Eqyptian Arabic, p. 845.

46  Hinds and Badawi, A Dictionary of Egyptian Arabic, p. 835.

47  This word is probably a misspelling; see comments on transcription below.
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towards,” 5:14). In all of these cases, hatép ségol appears beneath an ‘alep-lamed
ligature, and it is impossible to say for sure that it does not instead represent
shéwd on the alep and ségol on the lamed. If it does, then the expected pronun-
ciation of "7% (“to me”) would be ‘aleyya or something similar. These examples
would then also be the only places where ségol appears in the Judaeo-Arabic
text.48

In contrast to dialectal forms, the vocalisation also reflects several appar-
ent “hypocorrections,” where the writer attempted to “classicise” a perceived
dialectal pronunciation of /i/ by replacing it with /a/, but failed to produce a
true cA form.*® For example: ‘astahsinuh (73oNNDR, “it deemed it beautiful,”
2:10) for ’istahsanahu; ba-"al-maysir (mojr_:hb_z;, “at ease,” 5:11) for bil-maysuri;
Sa-iltimasuh (nornnoR, “for his seeking,” 5m) for fal-timasuhu; zaltuh (R,
“I abandoned it,” 5:12) for CA ziltuhu; ‘annaha (R73R, “indeed it/they,” 11:8) for
innaha; ka-'al-ghuyam (0mo&3, “like the clouds,” 12:2) for kal-ghuyim; and fi-
al ... (... 5%, “in the ...," 12:3) for fil.

The text also contains occasional “hypercorrections” where the writer uses
a grammatical form when ca does not require it. For example, verse 2:26 has
R332 (bi-harge, “with agitation”), marking a direct object with both tanwin
alif and bi-. Similarly, in verse 11:8, the cA word akthar (“greater, more than”)
appears as R02R (‘akthare), apparently marked with tanwin as the predicate
of takin, even though ca elative adjectives do not take tanwin.

3.2 Consonants

The text is “classical” Judaeo-Arabic, generally matching the orthography of
Classical Arabic with corresponding Hebrew letters.>° The Arabic definite arti-
cle is almost always written 5& (with the two letters connected as a single lig-
ature) where cA would have J\, as well as in places where cA normally elides
the initial alif with hamzatu [-wasl (see hypocorrections above). There is one
instance where the lamed of the definite article is omitted before a dad (3:4:
’[USZ'?, la-ddahk, “for [the] laughter”), but otherwise it is always written, even
with “sun letters.” Similarly, geminated Arabic letters are usually written only

48  Similar lexical specificity occurs in non-standard Tiberian bible manuscripts. For exam-
ple, T-S Ns 68.22 and T-S NS 78.47 have shéwd for hatep ségol only on the ‘Glep of the divine
name (e.g., Ti7R). See Arrant, “An Exploratory Typology.”

49  See Khan, “Vocalized Judaeo-Arabic Manuscripts,” pp. 205-206; idem, “Orthography and
Reading,” pp. 400—401.

50  This type contrasts the earlier “phonetic” orthographic system, which saw use until the
first half of the tenth century. Khan, “Judaeo-Arabic,” pp. 150-151; Blau and Hopkins, “On
Early Judaeo-Arabic Orthography.”
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once in Hebrew characters—sometimes marked with a dagesh—except for
two cases which reduplicate the consonant: 2:11, "13& (%inni, “indeed I”); 12:9,
§95% (‘allaf, “he composed”).

There is one notable instance of consonantal interchange. In verse 3:1, 2711
(mahdir) is probably intended as 3TN0 (mahdir, “prepared, fixed”). This spell-
ing may be a remnant of an earlier “phonetic” Judaeo-Arabic orthography,
which used dalet to represent Arabic dad.>! Alternatively, it may indicate a loss
of /d/ in certain contexts in the writer’s dialect.

The writer uses two types of diacritic dots to distinguish consonants: Tiberi-
an dagesh and a single supralinear dot. These dots are used sporadically, but
when they do appear, they distinguish specific pairs of letters.

The supralinear dot appears regularly to indicate za’ and dad, two conso-
nants which do not have a phonetic equivalent in the Hebrew alphabet. A dot
above v distinguishes za’ from ¢@’, and a dot above ¥ distinguishes dad from sad.
This convention follows a typical Judaeo-Arabic practice for indicating Arabic
consonants that do not have Hebrew counterparts.>?

The use of dagésh conforms to the standard Tiberian practice, marking stops
but not fricatives. Accordingly, 3, 7, 3, and R” correspond to the Arabic stops
o 3, s and &, respectively, while 7, 2, and n correspond to the Arabic frica-
tives 3, 'C,53 and <. The fricative reflex of 2 (/v/) and the stop reflex of a (/p/)
have no Arabic equivalents, so those letters always represent < and * in the
manuscript. There is also a single instance of pé with rafé in verse 12:9 (§79%;
‘allaf, “he composed”), which presumably highlights the fricative pronuncia-
tion in that word. Then for gimel, 3 corresponds to the Arabic letter o while 3
corresponds to ¢. This usage breaks from more common diacritical practices
in Judaeo-Arabic, which typically mark jim using the convention for marking
Arabic phonemes that have no Hebrew equivalent (like za’ and dad). That is,
they usually indicate the Arabic affricate jim (/j/) using a gimel with a diacritic
dot either above or below it.>* Instead, this manuscript uses dagésh to separate
Gand ¢ in the same way as the other bgdkft pairs that have two Arabic equiv-
alents. If the same pattern for those letters also holds for gimel here, then it
suggests the writer realised Judaeo-Arabic 3 as a voiced velar fricative (/gh/ or
similar) and 3 as a voiced velar stop (/g/), and not like the ca palatal affricate

51 Khan, “Judaeo-Arabic,” p. 150; idem, “Orthography and Reading,” p. 397; Blau and Hopkins,
“On Early Judaeo-Arabic Orthography.”

52 Khan, “Orthography and Reading,” p. 397.

53  eg "2 (khayr, “good,” 2:24) and VAR (al-khayt, “the thread,” 4:12).

54  Connolly, “Revisiting the Question of Gim,” pp. 165, 168-169.
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(/j/). This ‘gim” reflex is a hallmark of modern Egyptian Arabic, and is also
known to have occurred in Egypt between the eighth and twelfth centuries.5?

3.3 Summary

The Judaeo-Arabic of this translation reflects a fairly high register of medieval
Arabic, which generally conforms to cA grammar and morphology, and also
attempts to “classicise” some of its dialectal features. However, a few elements
of the writer’s dialect have crept into the formal language of the text, including:
the raising of a-vowels in certain contexts (imala) and a likely realisation of the
Arabic letter jim as /g/. The imala seen here is similar to many modern dialects,
and does not contradict the Egypt-Palestine assessment of the manuscript’s
palaeography. Then the /g/ reflex of jim is a well-known feature of Egyptian
Arabic, including during the early medieval period. These details indicate that
the writer most likely spoke a variety of Egyptian Arabic. Given the dating of the
palaeography and the fact that this manuscript is parchment from the Cairo
Genizah, it is also probable that the writer lived in Egypt during the twelfth
century.

4 Transcription and Translation

The following section contains a transcription of the manuscript. Portions in
[square brackets] are reconstructed from damaged areas that still have some
ink, but where either the vowels or consonants are not clear, often with the
aid of ultraviolet or infrared microscopy. Those in {curly brackets} are not
visible in the manuscript, but are reconstructed from the context of the con-
tents. The actual size of the incipits is smaller than the main text, so we have
transcribed them in a smaller font size. Beside the transcription is our trans-
lation of the Judaeo-Arabic text, produced as faithfully as possible within the
limits of reasonable reconstruction. We have also included the Jewish Pub-
lication Society’s 1985 translation of Ecclesiastes,>¢ as well as the text of the
Leningrad codex from the Westminster Theological Seminary’s online edition
(http://www.tanach.us/Tanach.xml). The rightmost column contains the line
number in the manuscript, while the leftmost column contains the corre-
sponding chapter and verse in Ecclesiastes.

55  Some Judaeo-Arabic manuscripts suggest it persisted in certain dialects until at least the
sixteenth century; Connolly, “Revisiting the Question of Gim,” pp. 162-163, 178-179. See
also, Behnstedt and Woidich, “The Formation of the Egyptian Area,” pp. 69—70.

56 Berlin, Brettler and Fishbane (eds), The Jewish Study Bible, pp. 1606-1622.
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41 Ar.53.12 F1 Recto
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
2:8 I further amassed o2 D3 "5 'no12 Igathered silver and nen NYRR o3 noi2 1
silver and gold and npo13m {gold} ... .. (X3}
treasures of
kings and province; nirTRm oa%n of kings and cities, PRTORITONOR 2
and I got myself male oY B ’n’\bl} desirously; and {I o {DTIIDNRI R2IRT
acquired} ... fine {ranbnbx}
{male}
and female singers, as  *)3 NJIYDI NI and female musi- RI0TIN 5711&;1_’}‘?@‘781 3
well as the luxuries of DR cians, and some of the INQ;S'?B 58985 1
commoners— remaining pleasures of [n]xpRIONR
man,
coffers and coffers of NITWVIATY  from time to time. o1 RIRTINI RIT 4
them. TRT "D ANDYI nooim
2:9 Thus, I MM And I became great in
that,
gained more wealth v 591 'nadin and I gained wealth Y R[7]TR NN 5
than anyone before D?K?ﬁﬁ’ﬂ ’g;b beyond those who 1IR[3]*5ap r'_r[‘agz]
me in Jerusalem. came before me, who u‘;p%zg IRT D
were, in the house of
peace,
In addition, my wis- :,r? NTRYDNIN AR great. And my wisdom DRI RI2D 6
dom remained with was prepared ......... 55... {M[TIRTYN
me: brought together in '8 nn[x]...
my actions. .. WK 531 :"?&IQL:JS 7
2:10  Iwithheld from my D HRY YR ... my sight 07 [P]
eyes
[ withheld from my D70 'A9eR N anything it deemed TIONNOR KW 8
eyes nothing they 258 MR beautiful ...... it MIRTDON K[A].....

asked for, and denied
myself no enjoyment;

57
58

deemed nice;

The niin in this word may have games instead of patah.
This word is 3, a relatively uncommon plural of 5.1l (“joy, pleasure, comfort”); Wehr,

The Hans Wehr Dictionary, p. 1013; Kazimirski, Dictionnaire Arabe-Frangais, p. 985; Blau,

Dictionary, p. 628.
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
rather, I got enjoy- ’;‘?"Q mjmv-b;n rather, my heart was RT3 *3‘?9 ®25a 9
ment out of all my ’57;1]"7?73 hiy with that ...... [and it] (] "_r‘?r_z R[M]......
wealth. which was
And that was all I got P90 TN my share from all that IR iaRlol E=C- R TY
out of my wealth. :"?f;;g"?;f; ...... o g mo R,
2111 Then,
Then my thoughts ~ *wpn=52378 MDY indeed, I turned in NODROD AOPAN MR 11
turned to all the for- "TWYY contemplation [of all 59nmpIy ... [R0 53]
tune my hands had that] ... T had built and 60[x]m
built up, what

Line 1: The vocalisation of nvnj may reflect a dialectal pronunciation of the 1cs
perfect verb as jama‘, although vocalic shéwd tends to represent /a/ in most of
the manuscript.

Line 2: The shéwd in TR (al-mulitk, “the kings”) appears to represent /u/
in an unstressed, open syllable.

Line 2: The translator probably chooses madina (“city;” pl. mada’in) here
because it shares a root with the word médina (“province;” pl. médinot) from
the Hebrew verse, even though they have different lexical meanings. This word,
as well as a few others, are left unvocalised, seemingly at random.

Line 3: [n]xpraO% (al-bagiyyati, “the remaining”) apparently ends with a
hireq, although it is not clear why the vocaliser would put a case vowel here
and nowhere else. It may indicate an epenthetic vowel rather than a grammat-
ical case.

Line 5: The pointing on N7t suggests a pronunciation of the 1cs perfect form
as zidat, zidat, or zidt.

Line 5: There is a miniature samek or mém on the left side above the résh in
R[1]TR (gadr®, “wealth”). It may be a correction to make this phrase 77p nn
&0, “and I gained some amount.”

Line 5: There may be a games beneath the lep in 11[58] (2lladhina?), but it
is difficult to be sure. It would be the only instance of games in the manuscript,

59 It appears that the scribe began the gibbiis here too close to the taw, and then wrote the
full three dots under the erroneous first.
60  There is an oblique stroke above the mém in this word.

INTELLECTUAL HISTORY OF THE ISLAMICATE WORLD (2020) 1-38



16 10.1163/2212943X-bja10001 | POSEGAY AND ARRANT
and does not match the expected pronunciation of ‘alladhina or elladhina. The
scribe may have added a games as an orthoepic reminder to separate the begin-
ning of this word from the final vowel of the previous word (i.e. Glayya).

Line 5: The translator glosses 07w (“Jerusalem”) as 0905 X7 (dar al-
salam, “the house of peace”), using a defective spelling (possibly, al-salam).

Line 9: R[] (wa-huwa? “and he”) may be the Hebrew pronoun &7, or a
plene spelling of the Arabic pronoun like | 4».61

Line 11: The scribe reduplicates the geminated nin in "13& (%inni or “innani,
“indeed I"), likely on analogy with the Hebrew forms *1371 (hinnenni) and "1
(hinéni).

Line 11: The 1cs perfect verb nnuix (sana‘tuh, “he made it”) appears to be
marked like the ca 1cs perfect verb ( fa‘altu), but the final /u/ in the Judaeo-
Arabic is actually part of the 3ms pronominal object suffix. This suffix appears
regularly as -uh.62

4.2 Ar.53.12 F1 Verso
Verse NjPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
to the wealth I had "MoRYY SR ... what of it L had AP NI RD....
acquired and won— nim NiwpY made. I found that all A3n 5% nTan
and oh, of it was
it was all futile and 3 My Han 990 ... vanity, without RPR TaRD ROVA[].. 2
pursuit of wind; there 117 PR fail, nothing but the RIPY DR
was no real value glimmer of dawn.
And what of itis a
certainty,
under the sun! :WRWANDD persisting under the N'PN2 O?;W5B nann 3
sun, debasing cre- 1R e RINRD 01T
ation? T
2:1253 Then
My thoughts also ﬂiz}"ﬁ ”sz 0797 Iturned to considering "0 RIORI n'?gp:g 4
turned to appraising 1n31 wisdom and praise- DRTINNM TID:;)U'?IS

wisdom

61
62
63

worthy deeds

Khan, “Orthography and Reading,” p. 399.
For example, see 2:12, 2:23, 2:24, 510, 511, 5:12, and 12:3.
JPs reverses the order of the two sentences in this verse “for clarity” We have switched

IRDYROR

them back to demonstrate the differences between the versions of this passage.
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
and madness and [ m‘g;o] mz?"?iﬂ] and to scrutinising H5NHJ'7‘7 Iiaba)'4glall 5
folly. For what nn ignorance and repul- 5&1];853 nRMINTIN
sive acts, wanting to RD’?,UHDD
know
will the man be like R RiW DIRD about he who ........ [M9]..RDRT 6
who will succeed following the approval 5K RET Npann
of the
the one who is ruling 922" WX NR 7757 king and .... nnan[h] $4atn 7
over what was built amipy IRT ™D
up long ago?
2:13  Ifound that IR IRT] ... regarding wisdom:
in that,
Wisdom is superiorto 127 1IN WY it outranks {igno- MY . {9RALIOR DD 8
folly As light is supe- 11902 Y2077 rance}.... outranks RORT AN705R
rior to darkness; YN IRD darkness.
2:14 A wise man has his 1@&1;1 my b;l:hj AndIfound....look- ... {0} rry o300 9
eyes in his head, ing straight ahead of 581 RIDRI ARN[KR]
him, while the
Whereas a fool walks TWNa%03m ignorant is in {dark- (M}[5105% 0583 10
in darkness. But I ’;b}'D,} YT T[Iziﬂ ness}.... I learned for IR NI np’;;g
also realized that the IR AIPRY  certain that a single R¥TW
same fate judgment,
awaits them both. :0%2 N8 Mp? without fail, ....... but ¥ TARY RIONT 11
then I voiced a refusal. Trn 85ahpa (8
X230
2:15

Line 1: The pronominal suffix at the end of np%wa ( fa‘altuhi, “I made it) is
marked with Aireq. It may indicate a defective spelling of the feminine pronom-

inal suffix that has undergone some dialectal vowel raising, or it may be the
equivalent of a mappiq, indicating that the 4é is part of a pronominal suffix.

64
65

The incipit for verse 2:13 was most likely in this lacuna.
There is a dot above this taw that looks like a 4olem, but it is unlikely that the scribe placed

it there intentionally.
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Line 1: Mappig occurs twice in this line in the /€ of Rn (“of it, from it”), but
almost nowhere else in the text.

Line 2: Compare 7a8Y (labbud or la bud, “without fail”) with ca la budd
(“without fail”). There is no indication of gemination on the final Judaeo-Arabic
consonant, but the scribe also does not mark gemination consistently else-
where.

Line 2: The word 87'& (‘ayla?) is unvocalised, but it appears to be an Aramaic
noun. The translator uses it to gloss the Hebrew word 11 (“wind”), apparently
drawing on an idiomatic usage of 87X as “the first glimmer of dawn,” ultimately
based on the Hebrew idiom anw:n n‘ggr_z, meaning “the light of dawn.”66 This
usage occurs again in 2:26 and 4:16.

Line 2: We have translated 8107 as an interrogative particle, but it may be
meant as a particle of negation, equivalent to the Hebrew 1"x1. If this is the case,
then the line could be translated as “nothing certain remains under the sun.”

Line 3: R1X2 here refers specifically to the “created” or “existing” world,
which aligns with the translator’s treatment of life as a period of “persisting”
(R'pR1) before death.

Line 5: In 4, the form-v participle Xna¥nn (mutasaffah®”, “scrutinising”)
indicates close examination.6” However, the s-f-h root is also related to “for-
giveness” in certain varieties of Arabic,®8 so a more accurate translation may
be “I turned to considering wisdom and praiseworthy deeds, and to forgiving
ignorance and repulsive acts.”

4.3 L-G Ar.1.150 F1 Recto

Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
2:22  For what does a man b‘[tg'g minnn ol 1
get for all the toiling 1w Hnp-Haa
and worrying he does NI Y)Y RINW 127
under the sun? :WnWa ..underthesun..... ... onwhHr nnn
his heart, struggling. 2 IRYINID H:L’?l? 2
...... {52
2:23  Allhis days L1/t R T

66  See the cAL entry on 89X http://calhuc.edu/oneentry.php?lemma=%2gylh%232%20N
&cits=all.

67  Lane, An Arabic-English Lexicon, p. 1695.

68  Hinds and Badawi, A Dictionary of Egyptian Arabic, pp. 504-505.

INTELLECTUAL HISTORY OF THE ISLAMICATE WORLD (2020) 1-38


http://cal.huc.edu/oneentry.php?lemma=%29ylh%232%20N&cits=all
http://cal.huc.edu/oneentry.php?lemma=%29ylh%232%20N&cits=all

A JUDAEO-ARABIC TRANSLATION 10.1163/2212943X-bj310001 19
(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
his thoughts are grief 15:;9 ‘Dl_f;l D’j&;f; while sorrows are in JIRWNA yxgmbg; 3
and heartache, and ﬂ‘?jf?;'D;} viewand ... ... Kl
even at night
his mind has no 129 20WU"NY turning away, so his Ny napa Ooqxn 4
respite. heartdoesnot.... ..
That too is futile! X520 D3 passing away {is RIDORHRTD 5
turned} towards me. 70....{}[x]mn
2:24  There is nothing ij; 2i07PR ... for a man who per- R'PRI INDJN'?'? 6
worthwhile for a man AP PN sistsinwhat .. .. 1 7IR[A3]
but to eat and drink
and afford himself 20 7WoINR A8 from the benefit in his HrRAYNITIM 7
enjoyment with his hi-o3 I?QKJ:L likeness to himself ..... B {2 By o] ah)
means. And even
that,
I noted, comes from TR2IR R found it completely R RHANIADTM 8
God. RN OTORD in what is from ..... 2.1 p
2:25 For who eats 5;&’ '3 So I never found, in my 0TI &Y NI 9
time, anyone who eats {'7}[3&’ 3] aRD
and who enjoys but 23RN PINWIM M than me, nor hastens RPINDN 89N 10
myself? toward {a desire} ...... 2} {THRID [9%]
Bl
2:26  Tothe man, namely, i 2i0W BIRY "2 Also, that {God} (MIOHIR I8 [20w] 11
who pleases Him, restores ........ A LR R[N9¥n]
69  There is a hireq below the pé in this word, probably marking an epenthetic vowel that
separates it from the following pé.
70 The incipit for 2:24 was most likely in this lacuna.
71 There is a dot above the mém in this word.
72 The incipit for 2:25 was most likely in this lacuna.
73 Incipit for 2:26 reconstructed based on the following line.

INTELLECTUAL HISTORY OF THE ISLAMICATE WORLD (2020) 1-38



20 10.1163/2212943X-bj310001 POSEGAY AND ARRANT
4.4 L-G Ar.1.150 F1 Verso
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
He has given the wis- nuTIoNANINI ... who is before RRAR (1] 1
dom and shrewdness Him, completely RrHRY
to enjoy himself; HDOW1 ...... and celebration "717 5N5U85§21 (V] 2
according to his satis- IRy
faction;
and to him who dis- 1w IROVING] ... with agitation, and 748 RXIN2 [RA)]..... 3
pleases, He has given hn’ oiiay qiony what is cheated AR
the urge to gather D’.‘l%ty:l ’JD‘? ‘211\3’?
and amass—only for
handing on to one
who is pleasing to
God.
That too is futile and MY %20 71703 .....the futility is RY™MD [R70I.... 4
pursuit of wind. :M7 hastening after the ROR
glimmer of dawn.
31 A season is set for o 535 ... {for everything {nnnw 53575.... 5
everything, a time non }’Dlj"?:)'? under} the sun there is oy OTJW['?N]
for every experience (D) :0'Wa atime prepared, and 5351 769y7In
under heaven: for every
..... is enumerated. n9% oy :[T]TR{A}.... 6
xpa%H npin
3:2 A time for being born n'rf75 nY A time for persisting
and a time for dying, ~ PYYY NY M NYY ... atime for planting,  NPROT[3]7% [NpW] 7
A time for plant- 0] 11?175 N1 and a time for pulling :omp‘n_z y?p’,?
ing and a time up what is planted;
for uprooting the
planted;
3:3 A time for slaying and Ri879 np13n% Ny {a time} for killing and HARY7 (N} 77... 8
a time for healing, np1PiNg? N a time for standing APY N2IRY NPY
A time for tearing :m‘;;b down; and a time for Rr3255

down and a time for

building up;

74

75

76  Read mahdur.
77

building.

It is not clear that there is a space between this word and the next.
The incipit for 3:1 was probably in this lacuna.

The incipit for 3:3 was probably in this lacuna.
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad

3:4 A time for weeping o hiD_‘:l‘? ny A time for weeping NPV n[id]37 [ny] 9
and a time for laugh- Piﬁiy‘? and a time for laugh- '[FIR5 falpil] ND:55
ing, ing;

A time for wailing TP Tioo Ny .. and a time for Pp‘b np{u} ... 10
and a time for danc- dancing and merri- Ijljf;'?:;zﬂ
ing; ment.

35 A time for throwing Dian '[’E?Wﬂ") Yo gemstones ... IRB[OR] 7] 7.p. 11
stones and a time for NP DWAR DI N [for gathering them] o [PL] [RAPRIG] ..
gathering stones, A prh NI piANg ...
time for embracing :pann

and a time for shun-
ning embraces;

Line 2: The ¥ in nIR¥ (radanih) does not have a diacritical dot, but it seems
that it should be read as (y». Additionally, a hireq clearly precedes the final . If
this word follows the trends for ta’marbiita and 3ms pronominal suffixes in the
text, then it should be read as %\, , although we cannot find this Arabic form
attested elsewhere. If instead it is 4l ), then this possessive suffix is marked
differently from the majority of other instances (-i instead of -u), and may
suggest some influence from the cA genitive case ending.

Line 6: The translator glosses the Hebrew n795 here as 8p25% (li-l-baga),
indicating a time “to remain” or “to persist” rather than “to be born.” This word
choice is again consistent with their idea of life as a time for “persisting” until
death.

Line 11: The hé of "n&i[58] (al-gawahir, “gemstones”) is superscripted, ap-
parently as a correction to the initial spelling.

78

The incipit for 3:5 was probably in this lacuna.
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4.5 L-G Ar.1.150 F2 Recto
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
4:12 Also, if one attacks, TORDIAPITONT .. two {before him} ... {NnNKR}INR ]N;DR‘?!& 1
two can stand up to TR DY ...
him. A
threefold cord is Ny Wownnbinm like the thread when ... [an]RIR VIR 2
not readily bro- P 3 1 m
ken!
its cord. [on] [1]> 2w :ﬂ?;U 3
..... axo)[ow
4:13  Bettera 20 So {know that}.....
poor but wise DM 120N Ty beingavirtuous ... N2 RIIOND NI 4
youth than an old wretch .....
but
foolish king who YR 0211R1 7991 a powerful king when IR 5
no longer has the ST ? YTRY hels ..., 79,182
sense to heed warn-
ings.
414
For the former can
emerge from a dun-
geon to become king;
while the latter, even
if born
to kingship, can RYDN0A AN descent, and he may ‘7:;1?2 N9 R8T 6
become a pauper. 11]13?@; D33 '[1773'7 notreceive a warning .. 80xRT[]R
W T
However, by bringing 1[R] [P]RIIRT VN 7
together, indeed, the ... [NR}J]'?N
staff .....
...... his king {is}.... AR [TIRTLLJeR 8

79

drastically from the Hebrew.

8o

There is a dot above the niin in this word.

e M)

The incipit for 4:14 was probably in this lacuna, but the Judaeo-Arabic arrangement differs
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line

4:15 [However,] I reflected u*%n.;rb;-ng_z "D"t’_zj

53 nx ] R0 9

about all the living non D’p‘?ﬂmlj ......... RT SI[D”HH
who walk under the 15’H DY WRwn
sun with that youth- ThY WK Hwn
ful successor who oD
steps into his place.
........... 0 10
............... 11
Line 7: Here the translator may be playing off the contrast between jam* (gath-
ering, bringing together) and the phrase shaqq al-‘asa—Iliterally, “splitting the
staft”—an idiom which refers to a division within a tribe or the splitting off of
a person from a larger group.82 Note that later (12:8) they use al-gami (lit. “the
gatherer,” “the one who brings together”) to gloss the Hebrew Qohelet.
4.6 L-G Ar.1.150 F2 Verso
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
4:16 Unnumbered are the DQD'5;)'7 PRT'R ... they ... without end RO N5: [y]...... 1
multitudes
of all those who mawr 5 then from a king 12 TRI[5] [7]-we 2
preceded them; 03 Dn’JD5 '[57;
and
later generations Ny OIIRT they are joyful, and  INT 92181 IAA[A] ... 3
will not acclaim him MDA I27INNY?  that all of that is not Y]

either. For that too
is

81  The scribe wrote this incipit as two lines, taking up some of the interlinear space between

lines g and 10.

82 See Lane, An Arabic-English Lexicon, p. 2068.
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
futile and pursuit of Rtk iiioa)] 53ﬂ ... the glimmer of Toxbw (R[] {R}.... 4
wind. dawn. 1®OR 720
4:1783 Benot MY Now be
overeager to go to the  WR2 ['['7:(1] TN being wary {of} &@;53 {in}..... 5
House of God: more D’Tl'?NTI n*;-&g__z '-[Bn overstepping, and it is NIRIRDIONIN
acceptable is
obedience than the nnn IJDW5 2i7R1 ... seeking nearness to Hj‘?,tj Ry ... 6
offering Him, but to me R RODATN
of fools, for they nar D"\?’D;U ..... so do not always DNJ?['? '7]1].}1_-1 N'_?Q ..... 7
know nothing Dp71" DPR™I make the people RIRT
[but] to do wrong. P nivyy ... for yourself as a YU APRT TOY e 8
guard against harm ... T8
5:1 Keep your mouth T8-5p '7%1;1;1"7?;2 So inyour speech,be ] 7P 013[0] 84....... 9
from being rash, TN .. N[
and let not your N’giﬂ'? 7;_1@:"78 ........... an outburst Falnie3 ST 1 S 10
throat be quick to 137
bring forth speech
before God. For God HomRIuey 11
is in heaven and you b?‘@@:j D’H'DNH

are on earth; that
is why your words
should be few.

PIR0OD RN
TN I
oL

Line 6: 817 is probably an Aramaic noun (qurba, “nearness”), and corresponds

to 211 in the Hebrew text.

Line 7: Xn°XT here may reflect a dialectal shift of the ca glottal stop to /y/
(dayima, “always”),85 although in classical Judaeo-Arabic orthography a ydd

can represent any CA hamza with a seat of ya’.

83

translation.
84  The incipit for 5:1 was probably in this lacuna.
85  Blau, Handbook, pp. 32—33.

The original Judaeo-Arabic likely had more text here than would be necessary for a literal
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Line 8: 7'R7 (dayirih) is literally “a circle,” but here refers to the people who
surround and protect a prince.86 Note also the preceding comment on 'R
Line 8: 79 (‘dlayak) indicates a dialectal form of the 2ms pronominal suffix,

-ak.
4.7 T-S Ar.53.12 F2 Recto
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
5:8 Thus the greatest R 792 PRI ... of all than an excel-  7¢RD 7o 10 RYMDJ... 1
advantage in all the TI'HD’? '['m [817] lentking, and whoever .. oAt}
land is his: he con- PTAYI is ...
trols a field that is
cultivated.
5:9 Alover of money y;i:w-x"v hoa 7R Know that the lover of  2nR IR D’?}Jm q03 278 2
never has his fill money ...... ... D HRMOR
of money, noralover  1inN2 ANR™M ‘]DD seeks to increase his H?N@ 130200 3
of wealth N? money; and that like- 1A IRTI INY
wise a lover of it ...... A [R]RL[AR
his fill of income. MI"D3 ARIAN to put it at his dis- NI ﬂ?ﬂ M ANKRND? 4
That too is posal; and that all of T3 Ny} RIDYIRT YN
that will certainly, R
without fail,
futile. '73;:1 pass away; naon M3 IRIR P 5
0200 TR IR
5:10  As his substance hi:lj;: and that you are n‘vnm
increases, one who, just as you
increase
so do those who con- D’?Dm 117 n.fn‘wa luxury, so too does its RNYIROA 9N nnul 6
sume it; what, then, Cl’zw:’? iﬁ@rﬂm consumption increase TN RITIN... [55.]
Do one of them,
then,
does the success of its [MIRT] N*RI7OR s itself righteousness, xnKrHY non3 7
owner amount to but MY and..... and successes. :NU&'?Q&] ..... [.]]8'?%
feasting his eyes?
5:11 A worker’s sleep is 'r:ma nw hgmp And also, that its 9] 12TV IR mw npnn 8
sweet, sweetness is to ...... 171&25& V...
of the builder
86 See Kazimirski, Dictionnaire Arabe-Frangais, p. 747.
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
whether he hasmuch  7377"DR1VYN DR who is at ease, content ' 110?7;'78; IRI N1 9
or little to eat; 5?&’ in ... VIRP [‘7] n
but the rich man’s T\Ul;'? ‘y;nym As for the wealthy *THR T0INOR RARD 10
abundance man who ..... generally oRY.....87n3 [n]
his habit, NRTNY
doesn't let him sleep. :ﬁtlv'"? 1? AR 3R his seeking is thus cer- RT3 nomn‘ms 11
tain, not ... being well e ROTVIRID?
fulfilled. R[]0 "2IPON
Line 2: The vocalisation of 09v& (‘alam) suggests it is a 1cs imperfect verb equiv-
alent to caA alamu (“ know”). However, we suspect that this word is actually an
imperative verb, equivalent to CA */am. Similar use of the imperative of ‘alama
is a common framing device for beginning new sections in medieval treatises,
and the translator was likely imitating that structure here. Then the patah on
the ‘alep is probably a pseudo-classical correction.38
4.8 T-S Ar.53.12 F2 Verso
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
5:12  Here is a grave evil I PRI NN NP2 Consider the enormity  RIW DOVRI A[]..... 1
have observed under wRwWanon of evil which I have {onwHr} nnn N7
the sun: seen under {the sun}
riches hoarded by 1’?1;3‘7 WY WY ... a leftover which "73J 89pam RIND... 2
their owner angers its owner exces- N5;Nf_) 1anRy

87
88
89

sively

tence. Read as form 1v, yuhfiz (“it angers, annoys”).

The beginning of this word appears to be 98 overwritten with 1.
See Khan, “Vocalized Judaeo-Arabic Manuscripts,” pp. 204—206.
One of only a few unvocalised words, which seems odd given the ambiguity of this sen-
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
to his misfortune, ijﬂﬁ .... relinquish it, and at IRINT AMIA.. IR 3
a time of revelation, I WP TAR TII'IST RinlY
abandoned it. 901;)13
513 Then
in that those riches RINDWYD TARY one from prosper- IRDT I TRT '["m* 4
are lost in some 1p3 ity will lose it, for 1227 9'oinTn 2203
unlucky some reprehensible ’7731] IR
reason—Iloaning it or
in a loathsome
venture; and if he ]3 T"}iﬂ] V7 venture—squandering N2 731 pRM VIIVN 5
begets a son, it. Also, if he has ason, 172 TRT 1127 R1aR Thy
then that son 1R
he has nothing in RN ITA PRY will not come {RINIRO a0 T 85 6
hand. {clearly}, {but rather}  -wx> :RIOR[A]{ROR}
is concealed from him. 92[3nn] DD &v
5:14 Then,
As he came out of his AR 10an Rg: WRD like how ...... naked, NMIND ...[.]RD2D 7
mother’s womb, i likewise IRTID
so must he depart NIWD N277 W he will return to R [R]... 158 va 8
at last, naked as he ....—in what he has AT R 93'[;(?
came. amassed in excess,
He can take nothing N@?'bﬁ hf;f&f;ﬂ from righteous work ... {H}N'W SDD n 9
of hiswealth to carry 172 77w %P2 ... the gathering of his  INT 1 ART MN{N}
with him. hands—from that, he
will not find
success. [Ay] A DJ\..[&U]N‘?Q 10
WHR DR T.... An
5:15 ROPIN
Another grave evil is n%innpY oy ... caused the worst of
this: He must depart npY=53 evils to occur,
9o  There is an oblique stroke above the mém of this word. See also, Ar.53.12 F1 recto, line 11.
91 Read madhmum.
92 Scribal error corrected on following line; omit.
93  Itisdifficult to tell whether the sign below the gimel of this word is hireq or seré.
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad

and I will gather it ..... [OR]. [¥]R7 AP 11
to me those who were TR RO PIIIoR).
together; then just as RDIIRD

just as he came.9% 7212 R2W he came ... R} 12

Sowhatisthegood S i 1iqnrnm

of his toiling for the :mj'?

wind?

Line 1: The v of nvuRI (u-azam, “consider the enormity”) should be read as
L. This verb is another imperative form, following the same discourse struc-
ture and classicising hypocorrection that occurred with the imperative of gc
(“know”) in 5:9 (and probably 4:13).

Line 1: The ink spot below the /€ in MR (ra'aytuh, “Thave seen [it]”) is prob-
ably accidental. Based on comparisons with other 3ms suffixes, it is unlikely
that the scribe meant to record a final vowel here.

Line 2: van is one of only a few unpointed words, which seems odd given
the potential ambiguity of this sentence. Read as form 1v, yuhfiz (“it angers,
annoys”).

Line 3: In WnY (zuhur, “revelation”), shéwd appears to represent /u/ in an
unstressed, open syllable.

Line 3: The expected ca form of nn%1 is ziltuhu, but the text reads zaltuh.
This interchange of /a/ for /i/ is likely a pseudo-classical correction.

Line 6: {R17}RV (zahire®, “apparent”) and R10R[1] (batin”, “concealed”) are
notably antonyms.®> Compare the same root in verse 5:12: W10 (zuhir, “revela-
tion”).

Line 9: ART (yaddah, “his hand”) is an irregular form in Arabic, and seems to
mimic the corresponding Hebrew word (i73).

Line 12: The word &1 (ga, “he came”) appears as a catchword in the margin
below the text, near the end of the final line. It marks the end of the bifolium,
and completes the previous clause (83 X122 X2 TR, “then just as he came”).

94  The NJPs translation moves this sentence up to verse 14, but we have moved it back to
show the contrast between the different versions of the text.
95  Lane, An Arabic-English Lexicon, pp. 219—221.
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4.9 T-S Ar.27.55 F1 Recto
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad

11:8  Evenif a man lives gl apivgal an] 1
many years, let him sz:): DIRD Y
enjoy himself inallof " NR3M NRY ... they gladdened {(MD]773 nR1aRIN2
them, remembering qwhn {him} with joys, {oReR}[]7 N
how many the days of remembering the R72RT nHORHR
darkness darkened {days}.
are going to be. The 717 N37072 Indeed, they are [(2REel] BRI RN 2
only future is noth- ‘7:L§l N‘:TLW'S; those which are most MPR]ADRR ... 1
ingness! numerous among .... RIDIR

remaining days.

11:9  Oyouth, enjoyyour- 3772292 NPYW So then, O mankind, KRR 129 DN wna now 3
self while you are be joyous in your bxrnn 7&0;858
young! youth TANNRTN
Let your heart lead A '[35 720" and in your affairs. ]QUZ'W RII9 TIRW 4
you to enjoyment in May your musingsbe 12 7918 []72]2 Tan
the days very beautiful, in those DR'R

days
of your youth. Follow 3773 72 7011IN2 of your youth. When TIMRTI 7ARA[V] 5
the desires of your T ORI '[25 ...... your mind, T‘?PD ......
heart and the glances
of your eyes—
but know well that no9R"9250 3V {then} dowellinwhat ~ nom ®ANONR{D} 6
God will call you to D’.TI'?NCI IR He will reckon ...... IRAND.....
account for all such :02Wna which is
things—

.......... well. o [T2] [R]2 R 7

11:10 q0M :RI0ND
and banish care from ?[350 opH WA anger NJQJ ....... RN...{ov3} 8
your mind, and pluck  T3Wan np77310m
sorrow out of your nmnwm mjr‘?zn'*;
flesh! For youth and :5an
black hair are fleet-
ing.

.......... upon ’5D RO 9
............... 10
12:1  So appreciate your TATRYINRTIM s 11

vigor in the days of
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Line 6: The second mém of Xnn is superscripted, apparently correcting ma

to be mimma (“from what, in what”).

4.10 T-S Ar.27.55 F1 Verso
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
your youth, before WK TP 7NN your youth, before ... [ORR] ... '7;.7_ Ay 1
those days MIRYKY days ... and you lose naYYNa ...,
of sorrow come and DWW 3"3m 707 your strength, when [...pa.. ]5311 TR TP 2
those years arrive of AR WK . at it from the 315; n AT
which you will say, attainment
“T have no pleasure in ‘panopa "?'I’§ of your desire, as you IRT N TIRIN 3
them”; intended. &Y wR {1hy RTIXPND
oon 18 AR
12:2 before WK‘DN 7Y And before
sun and light and iDDiDﬂ '[Wﬂﬂ'&'? the sun and all the DI;W5B '["?g 4
7R lights darken over you, RUMNX ﬁmgtﬁ'?tiﬂ
and hidden from you P v a0m
are
moon and stars grow D201 N the planetsand the .. {'\DP}'?b_N J10RI1D 5
dark, 12Y1 {moon}, ..... at that APIIROR I TRT T
from the {earth},
and the clouds come ~ :0W3n MR 07207 like the clouds ...... om...[noxomOR) 6
back again after the (R} TRTY
rain:
And likewise, without
12:3  When the guards of MnWiyPY o adoubt, itshallbein  [A]O[0]....5800 1121 TW 7
the house become WIRIMWNM N3 the ... IR
shaky, And the men 5min
of valor are bent,
And the maids that DhINOAROD FOMit e e w8
grind, grown few, are £10)¢]a)
idle, And the ladies
that peer
through the windows niRan WM anddarken ... ... obom 9
grow dim, :niaINa
96  The niin here may have shéwd or qibbiis. Both forms are attested elsewhere in the manu-

script.
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
12:4  And the doors to the mWwa b?b‘?‘[ TUOT 10
street are shut—With nanen ‘71? 5§1W2
the noise of the hand
mill growing fainter,
And the song of the qi8pn '71'9'? b%rJZ] 11
bird growing feebler, nizaHa nwn
And all the strains of
music dying down;
Line 6: In DV.}'?&::; (ka-"al-ghuyam, “like the clouds,” 12:2), shéwd appears to rep-
resent /u/ in an unstressed, open syllable.
411 Ar.27.55 F2 Recto
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
WA ... ugly things. na[a]noa :ROWRAP 1

12:5

When one is afraid of
heights

And there is terror on
the road.—

For the almond tree
may blossom, The
grasshopper be bur-
dened,

And the caper bush
may bud again;

IR 7230 D3

7773 °pNnm

200N TRYN PRI
2inn

IPIND A

Thus ...... they always

fear God on their
paths .... terrified of
Him;

and with Him, cer-
tainly, everyone is
among the [rejected
things], clinging to
them, hurriedly seek-
ing

to recombine them
as their composition
rapidly dissolves.

0[5 R] T[R]T
RAWRT

[a]poR: ORI 2
RT[].. {D}3PR70
P[] IR

2] Rrp ATy 3
[nRDa]{n}[5R] 11
HOIRD™M RIDIRY

Roawnaophr 4
S[5mn] [xown]
W nRTRUA[D]
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(cont.)

Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line

Leningrad
But man sets out for bR 7[f2i‘l":;_) But the always- 13[M] R0 5
his eternal abode, N7y a8 righteous man is [MHRYOR] IRD[I]ROR
admirable, 97R[1]{2} O[7]RTOR

With mourners PW3132101 and his mourners, in '8 [2TRIT] 6
all around in the :0"7ADD voices ... .. JORIONROR]
street.— PO RY TR

12:6
Before the silvercord ~ PRRYWRTY ............ the back OIR[1D] .o 7
snaps, 1830 230 [P0
And the golden bowl ANINBPID the living IBARTIIR Ve 8
crashes, The jar is YIART-HY T2 23w
shattered at the
spring,
And the jug is WATOR DI P e dwelling. RIRY[M] o 9
smashed at the cis-
tern.

12:7  And the dust returns YR YN e {was} in the ROIR INR{D} e 10
to the ground As ﬂ:aWD Pj_tj:l"‘)l_) first place,
it was, And the nm
lifebreath
returns to God Who D’.TI'?NCI"?& 1 o U previously. REYRD v 11
bestowed it. AN IWR

Line 2: There is a rafé above the dalet of 7707[*], but the reading is almost cer-
tainly with dal rather than dhal: O s, (yar‘adun, “they are terrified”).

Line 11: The pé in 8850 (salif*, “previously”) has one of only three rafés
in the manuscript. Another is in 13797["] on this page (see comment above),
and the last is on the pé in §59% (‘allaf, “he composed”) in verse 12:9. It is inter-
esting that two of the three occur in a word that contain ‘alep, lamed, and pé.
This usage may be a reminder not to confuse these words with similar Aramaic
words that also have 77, but which can be pronounced with a stop (/p/) rather
than the Arabic fricative (/f/).

97  The vowels of this word are visible, but the first two letters are not clear.
98  There is an ‘ayin in the margin after this word.
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412 Ar.27.55 F2 Verso
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
12:8  Utter futility—said MR D’t?:m '7;71 And that is what al- RN T[R] T obanban 1
Koheleth — nnipn Gami said from the RT3 PIRIOR NORP
beginning, that ORI N
Allis futile! :921 990 everything is like those  {XDIRTINEINIDD 2
who pass away: {only}, mnw A RTINS T2 Y,
without fail, passing 5K 18D
away.
12:9 A further word: 11'!’1 And al-
Because Koheleth 02N NP MW Gami was thus wise RN IRT TR YIRS 3
was a sage, he con- D715 7Y and distinguished, so 2WWHR D'?K_JQ RHURD
tinued to instruct the DU TR he taught the people
people.
He listened to and i{pi8l 1pm 1181 complete knowledge. 5]'7'7& Nal) N@?K_J 4
tested the soundness Haahl D’5WD He composed for them VN0 RPN D
of many maxims. whenever they would N’?&iptﬁ 30UR
listen, and he consid-
ered sayings,
organising them [....],  9R3[2.58] RanODP 5
he achieved [greatness]. n[%]ap wpa :[723]
R K[
12:10 Koheleth n‘vnp Wpa Long he
sought to discover Pan~a7 &3735 sought the ...... he 5.bxn DDI;ﬁB 6
useful sayings would reveal it, desir- IR2D TR AP
ing it, and
and recorded gen- 279 21021 what he found was [.D]2n T3]3 RN 7
uinely truthful PR [written] ... {MaT}n.
sayings.
12:11  The sayings of the D’D:)ﬂ 137 Hesaid: with ............. ‘7&95} {72} onan 8
wise are like goads, ~ nfYHNM NI T
like nails fixed in nisox *Hpa o)

prodding sticks. They
were given by one
Shepherd.

TN Y 11
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(cont.)
Verse NJPS Westminster Translation Transcription Line
Leningrad
arule in QXM RDAN 9
12:12 A further word: INAANNAN NN drawing together i VA MIND 10
Against them, my 1277 0M90 DY e
son, be warned! The AN PR IR
making of many anpy
books is without
limit. And much
study is a wearying
of the flesh.
............................. 1 HARDR 11

Line 2: There is a superscripted miniature yéd above the ydd of Parar2 (ka-"al-
fanin, “like those who pass away”), possibly indicating that the writer perceived
a consonantal ya’ here.

Line 4: A reduplicated [amed marks the gemination in §5% (‘allaf, “he com-
posed”).

Line 6: The second patah in onmo& (‘altamas, “he sought”) suggests that the
final syllable is stressed.

Line 11: This reading of §aR0X is relatively clear, but it is not an Arabic word.
It may be a mispelling of paroR (‘dsabiq, perhaps “premeditations?”),% which
could result from the writer mistranscribing an unpointed Arabic-script vor-
lage. Alternatively, it could be §aR0OR (‘dsakif, “thresholds”),1°° with the mistake
coming in an interchange of 2 for 2. There is not enough context to know for
certain without more of the text.

Line 11: It appears that there is only enough space on this leaf for the text to
run through verse 12. The scribe may have omitted the final two verses in order
to fit the end of the book on this piece of parchment, or there may be another
leaf with 4—6 additional lines of text.

99  See Blau, Dictionary, p. 286; although he does not list this particular form.
100 This would be an irregular form of the plural, rather than the expected ‘askaf; see Blau,
Dictionary, pp. 302—303; Lane, An Arabic-English Lexicon, p. 1392.
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5 Conclusion

The combination of near-complete vocalisation and the palaeographic prove-
nance makes this manuscript a strong source for the historical dialectology of
twelfth-century Egyptian Judaeo-Arabic. It also offers a glimpse into the cul-
ture of a well-trained scribe, clearly familiar with the Tiberian recitation tra-
dition and yet comfortable copying a biblical book in a highly non-standard
way. Moreover, it contains a translation of Ecclesiastes that varies considerably
from the original Hebrew text. This translation does not seem to match any
well-known Arabic Bible translation from the early medieval period, suggest-
ing it could be the writer's own version, meant for personal use.

This study is not an exhaustive treatment of the linguistic features of this
manuscript, nor has it explored the meaning of the Ecclesiastes translation in
any significant depth. Rather, we have only aimed to produce a guide for future
inquiry. In particular, the text requires further investigation with respect to its
syntax, inflectional morphology, and lexical inventory.

As a potential example of a personal translation of Ecclesiastes, this man-
uscript also presents a unique opportunity for scholars of Bible translations.
While medieval Judaeo-Arabic Bible translations by writers like Sa‘adya Gaon
were certainly more well-known, personal translations like the one in this
manuscript deserve closer examination.!®! Indeed, this manuscript shows that
while such translations might remain largely unexplored, they have the poten-
tial to offer a wealth of information on the history of both Hebrew scribal
culture and the Arabic language.
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